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Abstrak. Dari upaya untuk mencapai pengajaran penerjemahan dengan cara yang 
efektif dan mudah bagi siswa, diperlukan kegiatan-kegiatan penting yang berisi 
pengorganisasian strategi pendidikan, pemilihannya, pembuktiannya, dan 
pengembangannya dalam menemukan situasi dan lingkungan yang sesuai untuk proses 
dan tujuannya dalam kegiatan pendidikan. Inilah sebabnya mengapa proses pendidikan 
membutuhkan strategi pengajaran, serta pendidikan penerjemahan. Dalam memilihnya 
harus sesuai dengan tujuannya, baik bersifat edukatif maupun deklaratif. 
 
Kata kunci. strategi pendidikan, penerjemahan. 
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Catford

Brislin

2

Brislin

 
1 7 

2 Brislin said that “translation is the general term referring to the transfer of thoughts and ideas 
from one language (source) to another (target), whether the language are in written or oral form; 
whether the language have established orthographies or do not have standardization or whether one or 
both languages is based on signs, as with sign languages of the deaf” in his book Translation: Aplication 
and Research, 1976:1. 
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3 Mildred L. Larson. Penerjemahan Berdasarkan Makna: Pedoman Untuk Pemadanan 

Antarbahasa. Terjemahan Kencanawati Taniran   dari “Meaning Based Translation, A Guideti Cross-
Language Equivalence.  Jakarta: Arcan. 1989. Hal.3   

4  Peter, Newmark. Textbook of Translation. Oxford: Pergamon Press. 1988. Hal. 85 
5 Ahmad Musthofa, Mamluatun Ni’mah, pembelajaran Keterampilan berbicara dan Langkah-

langkah Penyajian Dialog di Universitas Zainul Hasan Probolinggo, Alsina: Journal O Arabic Studies Vol. 3 
No. 1 (2021), Hal: 21, http://dx.doi.org/10.21580/alsina.3.1.10881 
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Catford9

Azaby

 
8 Moh. Ainin. 2003. Pertanyaan dan Teks Bahasa Indonesia Terjemahan Al-Qur’an. Disertasi tidak 

diterbitkan. PPS Universitas Negeri Malang. Hal: 54 
9 Catford said that translation is “The replacement of textual material in one language (SL) by 

equivalent textual material in another language (TL)” in Rochayah Machalli. 1993. Pedoman Umum Bagi 
Penerjemah. Jakarta: Fakultas Sastra Universitas Indonesia. Hal: 4 
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Newmark

11Catford
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NewmarkApproaches to Translation

(message)13

Newmark

interpretationNewmark

Akrom Mu’min

14

 
10  Ibnu Burdah, 2004, Menjadi Penerjemah, Metode dan Wawasan Menerjemah Teks Arab, 

Yoyakarta: Tiara Wacana, Hal: 9 
11 Newmark said that translation is “Rendering the meaning of a texts into another language in 

the way that te author intended the text” in Rochayah Machalli, 1993: 4. 
1075 

13 Newmark said that “Translation is a craft consisting in the attempt to replace a written 
massage and or statement in one language by the same message and or statement in another language” 
in his book Approuch to Translation, 1981. 
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15 M Rudolf Nababan, Teori Menerjemah Bahasa Inggris, Yoyakarta: Pustaka Pelajar, 2003, Hal: 32 
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18  1996910 

19 Ni’mah, M. N., Edi Kurniawan Farid, & Siti Aminah. (2021). Ta’lim al Lughah ‘Arabiyah fi Ma’had 
al-Mashduqiyah al-Islamy Kraksaan Probolinggo. Lisan An Nathiq: Jurnal Bahasa Dan Pendidikan Bahasa 
Arab, 2(2), 208-222. https://doi.org/10.53515/lan.v2i2.4408. Hal:211 

20 Dr. I Nyoman Sudana Degeng. 1989. Ilmu Pengajaran Taksonomi Variable. Departemen 
Pendidikan dan Kebudayaan Direktorat Jenderal Pendidikan tinggi Proyek Pengembangan Lembaga 
pendidikan Tenaga Kependidikan Jakarta. Hal: 14 

https://doi.org/10.53515/lan.v2i2.4408
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21 M. Rudolf  Nababan. Teori Menerjemah Bahasa Inggris. Cet. II. Yogyakarta: Pustaka Pelajar. 

2003. Hal: 162-164 
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